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Ucotutta ei voi elia kolhozalla, kuin jä-
rьellä talohukşella. (şe izat. ijun jan  plenumua ÇK)

Rabieşşandah şua kaikissa kolhozoissa loppie lugu ruadopäivie, ruattu- 
loida jogo kolhoznikalla, kylvö i kitendä kampanjjoin aigah

Viizipäivähine ucottu ruaduo 
kolhozoissa

Vediä sdeljşina — tämä znuacciu, 
ennen kaikkiedah, oigieldь şeizattua 
uccottu äijän go i kuin ruado 
jogo kolhoznikka. „Ucotutta ei voi 
eliä kolhozalla, kuin järьellä talo- 
hukşella“ (rezoljuçijaşta plenumua 
ÇK VKP(b).

Ei oigieldь şeizatetuon ucotuon 
tuacci borcu ylemmistä ruado nor­
mista, patemmaşta ruavoşta ei ana 
tävdelästä tulosta. Ei tocnoi, ei oma 
aigahine ucottu ruaduo i hänen ka- 
cestvua voicou rьuhata soçsorevnjjan 
i udarnicestvan.

УІеп şuuret hyvyöt, şuavuot kol­
hoznikoin ruavolla, lietäh luennettu

vielä şuurennettu şilloin, konza 
iolhoznikka rubieu nägömäh, kirju- 
kttuloida hänen ruado knizkaşşa, 
temie dostizenjjoida i omie nedocot- 
pьe.

Kylvö kampanjja ozuttь geroices- 
koin kolhoznikoin ruavon, ondo kuda 
— missäi edizeh mäniin raionoin i 
kaVmzoin hiän kacottavat oigieldь 
organizuiduo sdeljşinuä.

Rabieşşanda kampanjjakşi pidäy 
noştua sdeljşinan organizuinda vi­
elä enämmäldi ylemmällä porda- 
halla, pidäy şuaha tozihine vejändä 
sdeljşinuä kaikissa kolhozoin rua­
doloissa i kaikissa şubi kolhozo­
issa.

Rabieşşanda kampanjjah şua partin 
organizaçijoilla i kirjutukşella piday 
mobilizuijä vnimanjja kolhoznikkoin 
massoida şeizatandah ruavon ucot- 
tuo, kuin sdeljşinan osnovua.

Tämän tuacci ,,Pravda“ organizu- 
icou 25—30 ijunjah şua kaiken so- 
juzahizen viizi päiväilizen kirjutuş­
ta ucottuo ruaduo kolhozoissa. Vii-

zipäivähizellä pidäy proidie kucunda 
jşanan alla, kumbane oli lykätty ijun- 
!jan plenumalla ÇK VKP(b): „obes­
peccie kaikissa şubi kolhozoissa 
rabieşşandah şua lopenda podcot- 
tuo ruado päivie, ruattuloida jogo 
kolhoznikalla kylvö i kitendä kam- 

Ipanjja aigah“. Viizipäivähizeşşä ru- 
, vetah ucastvuimah kaikki kirjutuş 
'yheşşä partin—sovietoin i kolhozoin 
organoinke provieriu kaiken şeiza- 
tannan ucottuo kolhoznoida ruaduo 
i ei vain provieri, no i auttau şei­
zattua tädä ucottuo, mobilizuicou 
täh azieh aktivnostie i iniçiativua ic- 
ceida kolhoznoiloida massoida.

ymbäri ozutannoista, polucittulo- 
i ista tulokşeşta ucottuo, pidäy mobl- 
lizuija kolhozoin massat şuandah 
ylernbie ruado normie, parembua 
kacestvua, vejändäh iänyzie ruadaie 
i brigadoida.

Meilä pidäy şuaha tocnoida kirju- 
tandua ruado päivie jogo kolhoznik- 
kua ucitьvaija ei vain äijä g o o n . ru­
attu, no i kuin on ruattu.

Kirjutukşella pidäy avata kaikki 
tormozat i izvraşcenjjat vejännäşşä 
ucottuo i sdeljşinuä, ylen äijaldi ozata 
nägöväzie i peittynyöloidä kulak­
koloin auttaie myötj, kumbazet 
rьuhotah sdeljşinuä.

Meilä pidäy levieldi ozuttua par- 
aş ruavon ucottu, parembie brigadi- 
roida, kumbazet hyvin şeizatettьh 
ucotun i primieralla parembie şu­
aha lykkähyş iänyzissä kolhozoissa. 
Erisj levieldi pidäy ozuttua i propo- 
gandiruija opьtta vejändiä sdeljşinuä 
i ruavon ucottuo sovhozoissa, kum­
bazilla pidäy vediä iccienke kolho­
zoida matalla tozieh vediä sdeljşina

Organizuiccima uuven 
kolhozan

Myö, yksinäzet — keyhät i keşki­
kerdazet kyliä Bukarevo, Dmit- 
rovskoida kyläsoviettua, Lihos. 
lavljan raionua yhteh hengeh 
kiitämmä reşenjöida jälgimäzen 
ÇK partin plenuman i nellätoista 
taluo mänemmä kolhozah. Myö 
şanomma, şto vain kollektivnoi 
talohuş piäştäy muanruadaie pa­

haşta keyhän elännäştä. 
Pakkuomma partin raikomalda 
auttua meilä väliämme kiändiä 
miän talohuşta soçlalizmahizeh 
luaduh. Myö annamma kovan to- 
ivotannan, lyhembiäşşä aijaşşa 
şuurendua uuzi kolhoza.

yHTEHINE SHODU

Ruadajat zav. Dinamo murgina-aigah kirjjuttuacetah uudeh zaimah

Пятидневник учета труда в колхозах
Внедрить сдельщину—это значит, преж­

де всего, правильно поставить учет коли­
чества и качества труда каждого колхоз­
ника. «Без учета невозможно существова­
ние колхоза, как крупного хозяйства», (из 
резолюции пренума ЦК ВКП(б).

Без правильно поставленного учёта 
борьба за высшие нормы выработки, за 
лучшее качество работы не даст полного 
результата. Неточный, несвоевременный 
учет выработки и ее качества может под- | 
дорвать соцсоревнование и ударничество.

Величайшие успехи, достигнутые тру- j 
дом колхозников, будут закреплены н еще ' 
расширены при условии, что каждый кол­
хозник наглядно, по записи в своей труд­
книжке, будет видеть свои достижения .и 
свои недочеты.

Посевная кампания дала образцы геро­
ического труда колхозников, дала уже в 
ряде передовых районов и колхозов об­
разцы правильно организованной сдель­
щины.

К уборочной кампапнии надо поднять 
организацию сдельщины на еще более вы­
сокую ступень, надо добиться действи­
тельного внедрения сдельщины на всех 
колхозных работах и во всех без включе­
ния колхозах.

До начала уборочной кампании партий­
ные организации и печать должны моби­
лизовать внимание колхозных масс на 
постановку учета труда, как на основу 
сдельщины.

С этой целью «Правда» организует с 
25-30 июня всесоюзный пятидневник пе­
чати по учету труда в колхозах. Пятйднев- 
ник должен пройти под лозунгом, выдви­
нутым июньским пленумом ЦК ВКП(б) 
«обеспечить во всех без исключения кол­
хозах до начала уборки окончание под­
счета трудодней, выработанных каждым 
колхозником за время посевной и пропо­
лочной кампании». В пяти дневнике прини­
мает участие вся печать, начиная от поле­
вых стенгазет и кончая центральными га­
зетами.

В пятидневник мы Должны добиться, 
чтобы к периоду уборки каждый колхоз­
ник действительно усвоил на практике, что 
такое сдельщина.

В пятидневник учета вся печать совмее 
тно с парт. сов. и колхозными органами 
проверить всю постановку учета колхоз-

Организовали новый 
колхоз

Мы, единоличники-бедняки и середняки 
дер. Букарево, Дмитровского сельсовета 
Лихославльского района единодушно 
одобряем решения июньского Пленума 
ЦК партии и в количестве 14 хозяйств 
вступаем в колхоз. Мы заявляем, что 
только коллективное хозяйство выведет 
крестьянство из полу-нищенского поло­
жения.

Просим райком партии помочь нам пе­
рестроить свое хозяйство на социалисти­
ческих началах. Мы даем обязательство в 
кратчайший срок увеличить число хо­
зяйств в новом колхозе.

Общее собрание.

80 proç.

ного труда и не только проверит, но и по­
может поставить этот учет, мобилизуя на 
это дело активность и инициативу самих 
колхозных масс.

Вокруг показателей, полученных в ре­
зультате учета, нужно мобилизовать кол­
хозные массы на достижение высших 
норм выработки, высшего качества на 
подтягивание отстающих работников и 
бригад.

Мы должны добиться точной записи 
трудодней каждого колхозника с учетом j 
не только количества, но и качества ра­
боты.

Печать должна вскрыть все тормозы и 
извращения в проведении учета, и сдель­
щины, и нанести сокрушительный удар 
явным и тайным пособникам кулачья, сры­
вающим сдельщину.

Мы должны дать широкий показ луч­
ших образцов учета труда, лучших брига­
диров, образцово поставивших учет и на 
примере лучших добиться сдвига в отста­
ющих колхозах. Особенно широко надо 
показать и пропагандировать опыт по 
проведению сдельщины и учета труда в 
совхозах, которые должны вести за собой 
колхозы на пути действительного внедре­
ния сдельшины.

Tolmacun raionoşşa kirjjuttuacenda 
uudeh zaimah 24 ijunjalla loppiettu 80 
proç. Sluzaşcoit kaikkiella kirjjuttua­
cetah kuun ruado palkah.

Ha 80 проц.
Ha 24 июня в Толмачевском районе за ­

дание по реализации займа выполнено на 
80 проц. Подписка среди служащих про­
ходит почти исключительно из расчета 
месячного оклада.

Nouzou uuzi kazvanda
Vaştah reşenjjoilla jalgimästä 

plenumua ÇK partijda keşşeşşä rua­
dailla, kolhoznikoilla i yksinäzillä — 
keyhillä i keşkijçerda^ijla Lihoslavl­
jan raionua nouzi uuzi vualu ruado 
korrennuşta.

Kolhoznikat i yksinäzet tävveldäh 
kiitetäh ÇK reşşindöidä. Skoppuloilla, 
obsuzdaeşşa plenuman tulokşie, yk­
sinäzet männäh kolhozoih, levähytti- 
acöy kirjuttuacenda zaimah, lykkiäce- 
täh uuvvet vaştahizet pluanat noşşan­
dua logua i pelvajian kylvyö.

Niin, tulokşeşşa prorabotkua ÇK 
reşşindöidä, kolhozat Sosnovinan ky­
läsoviettua otetah yksinäzie obşest- 
vennoilla buksiralla vediä hiät kolho­
zoih. Skopulla kolhozaşşa „Ruşkie 
Mihailova", Mihailovo-Goran kyläso­
viettua levähytetty kirjuttuacenda zai­
mah ando enämmän 200 rue.

Hyviin männäh ruavot noşşandua 
logua i pelvahan kylvö. Perjuhinan 
kyläsovietaşşa prorabotkan jalgeh re­
şşindöidä ÇK noşşettu 22 ga puus­
turie, kumbazet kylvetty pelvahalla. 
Zaikovan kyläsovietaşşa huavattu no­
ştua puusturie 12 ga i hiät kylviä.

Растет новый под'ем
В ответ на решения последнего плену­

ма ЦК партии среди рабочих, колхозни­
ков и единоличников-бедняков и середня­
ков Лихославльского района поднялась 
новая волна трудового под’ема.

Колхозники и единоличники целиком 
одобряют решения ЦК. На собраниях, об­
суждая итоги пленума, единоличники 
вступают в колхозы, развертывается под­
писка на заем, выдвигаются новые 
встречные планы по под’емке целины и 
посеву льна.

Так, в результате проработки решений

ЦК, колхозы Сосновицкого сельсовета бе­
рут единоличников на общественный бук­
сир по вовлечению их в колхозы. На соб­
рании в колхозе «Красное Михайлово», 
Михайлов о-Горского сельсовета развер­
нувшаяся подписка на заем дала более 
200 руб.

Энергично идут работы по под’емке це* 
лины—и по севу льна. В Первитеноком 
сельсовете после проработки решений ЦК 
поднято 22 га целины, которые засеяны 
льном.'В Зайковском сельсовете намечено 
поднять целины 12 га и засеять их льном.

Uuzistuanuveh v ielä  ei 
kuuldu zaim ah näh

Kylissä Tolmacun raionua täh şua 
välläldi levähytetty ruado uuvven 
zaiman şijotandua. 24 ijunjalla, pri­
mierakşi, Uuvven— Stuanun kyläso­
viettua kolhoznikat i yksinäzet vielä 
ei kuuldu zaimah näh. Ni yheşşä ky­
läşşä tädä kyläsoviettua ei vediäce 
kirjuttuacenda zaimah.

Pidäy viettämättä levähyttiä kirjut­
tuacenda i loppie annanda srokkah 
midä ni olgah.

UDVORIN.

ZAIMA „KOLMAŞ REŞAJUŞCOl VUOZI VIIZIVUODISTÄ"

Karieloin raionoissa hilljah mänöy 
şijotanda uutta zaimua

Sosnovinoizet ozutetah primierua kai­
kella raionalla

Hyviin mänöy kirjuttuacenda uu­
deh zaimah keşşeşşa organizovanno­
iloida eläie Lihoslavljan raionua. Şi- 
jotettu zaima 24 ijunjalla 185 tuhat­
tua rub., mie lieu enämbi 200 proç. 
annandua.

Keşşeşşa muanruadaie kirjuttuacen­
da ondo [il26 tuhattua rub. einin 58 
proç. annandua. Şidä vielä raionnoil- 
la slötalla kolhoznikkoida i yksinä­
zie kirjuttuacettьh 2.446 rub.

Levieldi levähyttiäcöy soçsorevno­
vanjja kirjuttuacendua zaimah. Ruada­
jat Kalaşnikovan stökla zavodua ot­
ettьh obşestvennoilla buksiralla rua­
daie pelvaşsovhozua prof. Viljamsan 
nimie, kunne työnnettih oman briga­
dan. Sosnovinan kyläsovietta lizänke 
loppi annannan zaimua myötj i ottь 
buksiralla Mihailovo-Goran kyläsovi- 
etan. Sosnovinoizet työnnettih sinne 
buksirnoin brigadan.

Сосновцы показывают пример всему району
Успешно проходит подписка на новый | на 2.446. руб. 

заем среди организованного населения Широко развертывается соцсоревиова- 
Лихославльского района. Реализовано | ние по подписке на заем. Рабочие Калаш- 
займа на 24 июня на 185 тысяч руб., і никовского стеклозавода взяли на об- 
что составляет болеее 200 проц. задания. ' щественный буксир рабочих льносовхоза 

Среди крестьянского населения подпис- имени проф. Вильямса, куда послали свою 
ка дала 126 тысяч руб. или 58 проц. зада- I бригаду. Сосновицкий сельсовет перевы- 
ния. Кроме того на районном слете кол- полнил задание по займу.и взял на буксир 
хозников и единоличников подписались Михайлово-Горский сельсовет.

Panna loppu tuhm alla  
o tnoşen jja lla  zaim an  

şijotandua
Kirjutuacenda zaimah „Kolmatta 

reşajuşcoida vuotta viizivuodistä" 
Vessin raionaşşa mänöy ylen pahoin.

Raionan organizaçijat, kuin pidäy 
ei levähytetty massovoida nevvonda 
kampanjjua zaimua myötj. Tulokşeş­
şa tädä pluana 25 ijunjakşi lin n u a . 
myötj loppiettu vain bO°/0, 40 tuh. 
rub. Kylie myötj ze ni yksi organiza- 
çija nimidä ei tiija.

Suamoi paha fakta ze, şto Raifo, 
Gosbanka i Sberkassa ei maheta ja­
gua omie objannostiloida şijotannaş- 
şa zaimua jogohine tahtou kumata 
otvestvennosti toizen piällä, a tulok­
şeşşa polucciecou, şto ni ken ei ru- 
kovodi.

G,
(Перевод см. на 2-ой странице) .



Obespeccie uspieha kitendiä ynnäh
rabieşşandua pelvahan 

uudista
Yspeşno proidi kylvö pelvaşta kai­

kissa karielan raionoissa. Novzova 
tiuzi zaduacca-udamo organizuija ki­
tendä, a şiidä i rabieşşanda uudistä.

Kuin oigieldь ispoijzuija ruadaja 
vägi kolhozua pelvahan kitennällä?
Ei ylen soruudunnuona kylvönä ru­
bieu pidämäh ruadajua vägie kitkies­
sä 1 ga pelvaşta, primierakşi 8— 10 
mieştä. Kitennällä pelvaşta pidäy le -p e liä  pidäy kirjuttua knizkoissa kol- 
vieldi ispoijzuija naizie i vanhembie „ hoznikkoida zen cotkohuoh, ştob kol-
lapşie. Kitkie pidäy şilloin, konza hoznikat tiettäisj, midä heillä on kir-

vulla oienduacie parahie udarnik- 
koida myötj.

Şih varoin, ştob vediä kolhozoin 
massoih sdeljşina pidäy srougo uci­
tьvaija ruado, kuin ynnäh brigadoida, 
niin i jogo kolhoznikkua. I ucitьvaija 
ei vain şidä äijä go on luaittu no i 
kuin luaittu ruado.

Ucottu pidäy vediä brigadiralla. Hä-

pelvaş lieu 10—15 santimetrua pido 
hutta. Täşşä ze pidäy viettämättä za­
vodie kitendä.

Kaikki ruadaja vägi kitennällä pel­
vaşta pidäy murendua brigadoih. 
Niin kuin şuuri massa tädä vägie 
lietäh naizet i nuorizo, to ylen hyvä 
lieu naizie-kolhozniçoida organizuija 
naizien brigadoih. Piättäjäkşi jogo tä­
män muostä brigadua şiezattua bri- 
gadirakşi huolova naine kolhozniça.

Brigadaşşa pidäy olla ei enämbiä 
15 mieştä, brigadiranke — rukoditel- 
janke yheşşä, kumbane kandau ot- 
vetstvennostie ruavoşta i ruavon ka- 
cestvaşta omua brigadua. Ezeli bri­
gadat lietäh luaittu şuuret, primie- 
raksi 30 — 30 mieştä şuurilla kylvö 
paikoilla, to pidäy nämä brigadat mu­
rendua gruppьh einin zvenjjoih 8—10 
kolhozniçoin yheşşä.

sdelj

Myö, kolhoznikat К-t artelie „Ka­
rielan Pravda", Tolmacun raionua 
obsudima lopennan keviät kylvyö. 
Miän kolhoza şai şuuret voitokşet. 
Kahekşaşta taloşta şuat janvarilla tä­
dä vuotta, keviät kylvöh kolhoza 
kazvo 96 taloh şuat.

Kaikkie şuuriin mänendä kolhozah 
oli suamoina ägienä aigana kyljvyö. 
Tämä äijäljdi jugendi meilä hyviin 
organizuija ruaduo i vediä sdeljşi- 
nua. No yksikaikki kylvö mäni hy­
vin, millä myö ozuttьma yksinäzillä

jutettu hiän ruavoşta. Ucottu pidäy 
vediä ruadopäivie myötj kuin on aze­
tettu kolhozan ruado normat

Уіеп vuaznoucottu i hyvyttä myötj. 
Paha ruado reşaicou kyzymizen uudi­
sta. Mullozeila vuvvella äiissä kolho­
zoissa, daze missä oli sdeljşina ki- 
tennän hyvyzillä ei annettu nimytyttä 
vnimanjja. I zentän şuuri lugu pahoin 
kitkietylöidä kyljturьe hävittih soru- 
loista.

Praktikka mullosta vuotta kitkiendä 
kampanjjua ozuttь, şto parembana 
sposobana noştua ruado i kohendua 
kacestva каікіеііа oli soçialisticeskoi 
şorevnovanjja i udarnicestva.

Levieldi pidäy primenie nämä me- 
todat kolhozoissa i pelvahan kiten­
nällä, vediä häneh yksinäzet-keyhät 
i keşkikerdazet kumbazet vielä äijän

Kolhoza 
„Ruşkie Zaluazina"

Kaikki ruado pelvahan kitendiä! P^vahan hozjaistvaşşa. Or;rvdiKKi ruduo peivd.id.1 jvuc .m .d  izuinda soçsorevnovanjjua pidäy 
piday olla kiannetty sdeljşinalla h m -,g (tua jccie[] ^ . „ ä к о тя "тп1£ п|П>; 
nottua ruado ruadopaivissa. Normat 
ruaduo sdeljnoilla kitennällä vielä eu 
azetettu tocno. Hyö ruvetah hinnot-
tuacomah şidä myötj kuin ollah so- 
reudunnuot kylvöt. -

Normat ruaduo kaiken muozissa us- 
lovjjoissa voija.h olla roznoit. Kolho­
zoilla lieu luadie kovie normie, pri- 
mernoiloida normie myötj, kumbazet 
ando Kolhozçentra i midä şuadьh kol­
hozat, kumbazet jo loppei einin ve­
etäh kitendiä nytten. Şuavuot jogo 
kolhozalla ruado normät i lietah ru-

ottua iccien piällä komsomoljçoilla 
i komsomolkoilla.

Ştob kiittiä parembua ruadua i kuc­
cuo massovoi korrennanda ruado nor­
mie kitendiä i hyviä ruaduo, kuda- 
kumbazet kolhozat vielä mullozeila 
vuvvella ruvettьh premiruimah para­
hie udarnikkoida i udarniçoida.

Tämä oigie matka noşşannaşşa rua­
von proizvoditeljnostie. Händä leviel­
di pidäy ispoijzuija i tänä vuodena 
kaikilla kolhozoilla. Sredstvat premi- 
ruindah kolhozoilla pidäy erottua

kovodstvana nouzovakşi aigua. Kuni omaşta bjudzetaşta, kuin speçialjnoi 
ze nämä normat pidäy luadie ho- fonda premiruindua udarnikkoida.

Обеспечить успех прополки и уборки 
урожая льна

Успешно прошел сев льна во всех ка­
рельских районах. На очереди новая за­
дача — по-ударному организовать про­
полку, а затем и уборку урожая.

Как правильно использовать рабочую  
силу колхоза на полке льна? При сред­
ней засоренности посевов размер необ­
ходимой рабочей силы на полку 1 га льна 
определяется, примерно, в 8— 10 чел. На 
пол/е льна нужно широко использовать 
труд подростков и женщин. Момент пол- 
і 4 наступает, когда растение достигает 
10--15 сантиметров. Тут же нужно не­
медленно приступать к полке.

Всю рабочую силу на полке льна нуж­
но разбить на бригады. Так как главную 
массу этой силы составят женщины и 
подростки, то очень полезно будет жен- 
щин-колхозниц организовать в женские 
бригады. Во главе каждой такой бригады 
поставить бригадиром хорошо зарекомен­
довавшую себя колхозницу.

Размер бригады не должен превышать 
15 чел., во главе с руководителем — бри­
гадиром, который несет ответственность 
за выработку и качество работы своей 
бригады. Если бригады будут созданы 
большие, примерно в 30— 40 чел. на боль­
ших посевных массивах, то такие брига­
ды нужно разбивать на группы или зве­
нья по 8— 10 колхозниц или колхозников 
в каждой.

Вся работа по прополке льна должна 
быть переведена на сдельщину с расцен­
кой работы в трудоднях. Нормы выработ­
ки на сдельной прополке еще не устано­
влены точно. Они зависят от степени за­
соренности посевов сорняками.

Нормы выработки в различных услови­
ях полки могут быть различны. Колхо­
зам придется создавать твердые нормы, 
опираясь на примерные нормы, данные 
Колхозцентром и на достижения колхо­
зов, которые уже проводили или пове­
дут полку нынче. Достигнутые каждым 
колхозом нормы выработки и будут руко­
водством на будущее время. Пока же эти

нормы надо создавать на ходу, в равне­
нии на лучших ударников.

Для успешного внедрения в колхозные 
массы сдельщины, необходим самый стро­
гий учет работы, как целых бригад, так __________  _____
и отдельных колхозников. И не только коллективного

т щ ш  Ь ' п

Sroinda Riivican pelvaş zavodua groziu 
rьuhtuacie

Viärьe rьuhtuannaşşa sroiteljstvua vedia srougoih otviettah
Sroinda Riivican pelvaşzavodua 

Maksuatihan raionaşşa mänöy hil­
loilla tempoilla. 20 ijunjakşi zavodit­
tu vain panna buta maşinnoin otde- 
lenjjalla i proizvodstvennoi korpu- 
sa, loppiettu sroie palo sarai i 30% 
luaittu zaviesat.

Ezeli ennen direktora zavodua vo- 
icci şanuo, sroinda pietty zentän, 
şto eu sroinda materialua (kirpicciä, 
nuaglua i t.), to nytten pocki kaikki 
materialat sroindah voroin ollah: Näi­
nä päivinä polucittu vagona kirpic­
ciä, 26 juaşşikkua nuaglua, lähizinä 
päivinä tulou montaz, a sroinda huo­
nehta zavodalla varoin rьuhtuacou. 
Ken viärä? „Azie şiinä şanou direk- 
tara, şto eu ruadaie". Ruadajat on, 
da ei tahota ruadua, zentän, şto 
sroinnalla pelvaşzavodua ruadailla 
ei anneta mahorkua, a Lesopromhoza 
ruadailla pilşciköillä makşau pilin-

näştä 1 metrua 3—4 kon. kallehem 
ma nezeli sroinnalla pelvaşzavodua. 
Şiidä ispektora ruaduo ei reguliruice 
ruadajua vägie raionaşşa niin, kuin 
pidäisj.

Tulokşeşşa näinä päivinä Erminan 
arteli plotnikkoida 7 mieştä sroin- 
nalda pelvaşzavodua uiittьh ruadamah 
Seljpo, a pilşcikat lähtei Lesoprom- 
hozah. Nägyy nämä organizaçijat 
voijah laşkie ruadailla mahorkua i 
kallehemma makşua.

Sroinnalla pelvaşzavodua nytten 
ruatah 60 ruadajan şijah vain 27, 
heistä plotnikkua 10 mieştä 40 şi­
jah.

Pidäy luadie kaikki uslovjjat, ştob 
häkyttä loppie sroinda pelvaşzavo­
dua. Täh azieh pidäy viettämättä şe- 
guo RKI i vediä viärьe srougoih 
otviettah.

I - K

Traktar loppiettьh kyljvön

muan ruadailla paremmukşet kollek­
tivnoida ruaduo.

Şuomalaizin (finnoin) faşistoin vь- 
läskoilla vaştah, kolhoza şeizattь za­
duacan lizäkşi vielä kylviä 10 ga 
pelvaşta, mi korrendau annannan 
100-ah proç.

Täştä päiväştä şuat kolhoza ynnäh 
pereidiu sdeljşinalla. Myö otamma 
icciellä objaşateljstvan urhakaldь va- 
ruştuacie i viettiä keriändä kampanj­
jua.
Preds. kolhoznikoin sobranjjua:

L. Smirnov 
Sekretari: J. Vinogradov

Полностью переходим 
на сдельщину

Мы, колхозники с.-х. артели «Карель­
ская Правда», Толмачевского района об­
судили итоги весеннего сева. Наш кол­
хоз добился больших успехов. Из 8 хо­
зяйств в яінваре этого года к весеннему 
севу колхоз вырос до 96.

Массовый прилив в колхоз был уже в 
разгаре' сева. Э то осложнило организа­
цию труда и применение сдельщины. Не­
смотря на это, сеав прошел успешно, чем 
доказали единоличникам преимущества

Постройка Ривицкого льнозавода под 
угрозой срыва

Виновных в срыве строительства привлечь к суровой ответственности
Строительство Ривицкого льнозавода 

в Максатихинском районе идет черепашь­
ими темпами. На 20 июня заложен лишь 
буд под машинное отделение и произ­
водственный корпус, закончена постройка 
пожарного сарая и на 30% сделаны на­
весы.

Если месяц назад директор завода ссы­
лался ,на то, что строительство задержива­
ется из-за отсутствия необходимых мате­
риалов (кирпича, гвоздей и пр.), то сейчас 
почти все материалы для строительства 
имеются. На днях получен вагон кирпича, 
26 ящиков гвоздей и пр., в ближайшие 
дни прибывает монтаж, а строительство, 
здания для завода срывается. Кто вино­
ват? «Дело в том—говорит директор—что 
нет рабочих». Рабочие то-есть да не хотят 
работать, потому, что на строительстве 
льнозавода рабочим ,не выдают махорку,

а Леспромхоз рабочим пильщикам платит 
за пилку 1 метра на 3—4 коп. дорож е чем 
на стройке льнозавода. Наконец инспек­
тор труда не регулирует рабочую силу в 
районе так, как это требуется.

В результате на днях Ерминская артель 
плотников 7 чел. со стройки льнозавода 
ушла работать в Сельпо, а пильщики пе­
решли в Леспромхоз. Очевидно эти орга­
низации имеют возможность отпустить ра­
бочим махорки и дороже заплатить.

На строительстве льнозавода сейчас р а­
ботает вместо 60 чел. рабочих только 27, 
из -них плотников 10 чел. вместо 40.

Надо создать все условия для беспере­
бойного строительства льнозавода. В это 
дело должна немедленно вмешаться РКИ 
и привлечь виновных к -суровой ответст­
венности.

И. К.

труда.
В ответ на вылазку обнаглевших фин­

ских фашистов, колхоз решил дополни­
тельно засеять 10 га льна, что превысит 
задание на 100 процентов. С этого дня 
наш колхоз полностью переходит на 
сдельщину. Мы обязуемся по-ударному 
подготовиться и провести уборочную 
кампанию.

Пред. собрания колхозников.
Л . Смирнов.

Секретарь И. Виноградов.

учет количества проделанной работы, но 
ее качества.

Учет должен вести бригадир. Он дол­
жен записи в книжках колхозников де­
лать так четко, чтобы колхозники зна­
ли, что им записано за их труд. Учет 
должен вестись в трудоднях в соответст­
вии с установленными колхозом нормами 
выработки.

Не менее важен и учет качественный.
Плохая работа (качественно) решает во­
прос урожая. В прошлом году во мно­
гих колхозах, даже введших сдельщину, 
на качество прополки не обращалсоь 
нужного внимания. И поэтому, громад­
ное количество плохо прополочных 
культур погибло от сорняков.

Практика прошлогодней прополочной 
кампании показала, что лучшим способом 
повысить выработку и улучшить каче­
ство, повсюду было социалистическое со­
ревнование и ударничество.

Широко нужно применить эти методы в 
колхозах и на полке льна, втянув в него 
единоличников-бедняков и середняков, 
значимость которых в льняном хозяйстве 
пока еще велика. Почин в организации 
соцсоревнования должны взять на себя 
комсомольцы и КОМіСОМОЛКИ.

Чтобы поощрить лучшую работу и 
вызвать массовое превышение норм вы­
работки прополки и хорошее качество 
работы, некоторые колхозы еще в прош­
лом году стали премировать лучших 
ударников и ударниц.

Это правильный путь для поднятия 
производительности труда. Его широко ь я Р к іѵ іг я п  К іе ѵ г п ѵ я п
нужно использовать и в нынешнем году У __ КЬІѴІСаП, іЧіеѴСОѴаП,
всем колхозам. Средства на премирова- Tresnan І VasjlltinaU k yläS O V i-  
ние колохзы должны выделить из свое- ^  k u m b a z e t  täh SU at e i  Z»VO-

dittu kitendiä. GRIBKOV.

Tolmacun raiona dostoinoi pretniidä
Moskovan oblasti vägöväştä vejännäştä keviät kylvyö pre- 

mlruidu kahelia MTS.
Premiit lietäh annettu raionoilla, kumbazet paremmiin kaikie 

veettih pelvaş kylvyö.
Naçionaljnostiloln otdiela, kumbane on prezidiumaşşa MOIK 

i redakçija „Kolhozoin puoleh" lykätäh premiillä Tolmacun raio­
nua, kuin naçionaljnoida i kumbane lizänke loppi kylvö pluanan, 
juvä kuljturoida 1 eris pelvaşta myötj.

Tövgo kylvyö Tolmacun raiona kylvi 10.640 ga, a pluanalla 
oli huavattu vain 10.400 ga, pelvaşta kylvetty 2.507 ga 2.400 şijah 
pluanua myötj einin 104,4 proç. Kylvö paika pelvaşta aleni mul­
lozeila vuuvella vaştah 45 proç. Keviät kylvö aigah kollektivizi­
ruinda kazvo 32 proç.

Т о ш « №  p i te ä  ioctohh премии

Zavodieci kitendä kam­
panjja.

Kitendä kampanjja Maksuati­
han raionaşşa jo zavodieci.

Hyvin mänöy pelvahan kiten- 
da kolhozoissa Rьbinskoissa, Pav- 
lovan, Maksuatihan i Trusovan 
kyläsovietoissa. Nämä kolhozat 
enzi kitennän jo loppiettьh. Kaik­
ki ruado heillä oli şeizatettu 
sdeljşinalla, levieştь oli levähy­
tetty soçsorevnovanija i udarni­
cestva.

No on vielä mian raionoşşa i 
hännäşşä rьbaije kyläsoviettoida

го бюджета, в виде специального фонда 
премирования ударников.

Московская область за усиленное про­
ведение весеннего сева премирована дву­
мя МТС.

Премии будут выданы районам, которые 
лучше всех провели посев льна.

Отдел национальностей при президиуме 
МОИК и редакция «Колхозойн Пуолэх» 
выдвигает на премию Толмачевский рай­
он, как национальный, перевыполнивший

план посева, как по зерновым культурам, 
так и особенно по льну.

Яровых посевов Толмачевский район по­
сеял 10.640 га, вместо намеченных пла­
ном 10.400 га, льна посеяли 2.507 га, вме­
сто 2.40Ö га во плану или 104,4%. Посев­
ная площадь по льну увеличена против 
прошлого года на 45 проц. В период ве­
сеннего сева коллективизация выросла до  
32%.

Varuştuacemma kerjändäh.
Kolhozaşşa, „Krasnaja Poljana" 

Tolmacun raionua Gnezdovan kyläs­
oviettua on äijä dostizenjjua vejän­
näşşä keviät kylvyö i kollektivizir 
uindua.

Keviät kylvön aigah kolhoza kaz­
vo 12 taluo 70 taloh şuat. Keviät 
jkylvö pluana on loppiettu 119 proç. 
i kahta päiviä ennen srokkua. Kyl­
vetty on kaikki peldo hyviä roduo, 
sortiruijuolla i travituolla siemenellä.

Kaikki pellot on kontraktuidu. 
Kolhozaşşa on organizuidu lapşin — 
zaslit—50 lapşella varoin, kumbazet 
avodittьh ruadua 1 ijunjaşta şuat.

Yheşşä vejännänke keviät kylvö 
ruadoloida, kolhoza urhakaldь varuş- 
tuacou i kerjändä kampanjjah. Hiän 
zakazi neliä şuurda maşinua trakto- 
ran, puicenda maşinän, silosa leik- 
kuajani pelvaşderijan maşinan. Van­
hat maşinat on kaikki kohennettu i 
ollah valmehet ruadoh. Paha azie kol­
hozaşşa on ze, şto predseduatelä väl- 
läljdi vedäy ruaduo i ei hinnota ru­
avon organizuindua.

Raikolhozsojuzalla pidäy andua lu- 
embi vedäjä kolhozua.

Положить конец безответствен­
ному отношению к распростране­

нию займе
Подписка на заем «Третьего, решающе­

го года пятилетки» в Весьегонском райо­
не проходит из рук вон плохо.

Раойнные организации как следует не 
развернули массовой раз’яснительной ра­
боты по займу. В результате план на 25 
июня по городу выполнен только на 
90%, т. е. на 40 тысяч руб. По деревне же 
ни одна из организаций никаких сведе­
ний не имеет.

Самый возмутительный факт тот, что 
Райфо, Госбанк и сберкасса не могут раз- ' 
делить свои обязанности по распростра- j 
нению займа, каждый пытается свалить | 
ответственность на другого, а в результа- | 
те получается, что работой никто не р у - ! 
к овод ит.

Kylässä şijotettu zaimua vain 745 rub.
Kyläşşä şijotettu zaimua vain 745 | Уіеп välläldi mänöy kirjuttuacenda 

rubljah. Hyviin mänöy kirjuttuacenda | kylissä. Keşşeşşa kolhoznikkoida i 
ruadaie i sluzaşcoiloida Spirovan rai- < yksinäzie kirjuttuacettьh vain... 745 
onua, 24 ijunjalla zaima şijotettu 108 rub. (annanda 113 tuh.) Tämä azietta
tuh. rubljua şih aigah kuin annanda 
heilä oli 25 tuh rubljua. Lizänke lop­
piettu pluanat stöklazavodoilla „Kra- 
snoe Znjamja" i „Industrija", a niin 
ze keşşeşşa rauda tien ruadailla.

olenda zaima ruavoşşa ielleh eu tir- 
pettävä. Raionnoilla Komisijalla So- 
deistvija i toizilla organizaçijoilla 
raionua pidäy viettämättä tavottua 
laşkiettu. Annanda zaimua pidäy lop­
pie srokkah.

А. V. GOLUBJOV.

Готовимся к уборочной

В Спирове заем реализуется слабо
В деревне реализовано займа лишь на 

745 рублей. Хорошо проходит подпиока 
рабочих и служащих Спировского района, 
на 24-е июня займа реализовано на 108 
тыс. рублей, в то время, как задание им 
было дано в размере 25 тыс. руб. Перевы­
полнены планы на стеклозаводах «Крас­
ное Знамя» и «Индустрия», а также среди 
железнодорожников.

Крайне слабо проходит подписка в 
сельской местности. Среди колхозников и 
единоличников подписались лишь... на 745 
руб. (Задание 113 тыс.). Такое бездействие 
в займовой работе дальше нетерпимо. 
Районная Комиссия Содействия и другие 
организации района должны немедленно 
наверстать упущенное. Задание займа не­
обходимо выполнить в срок.

Колхоз «Красная Поляна», Толмачевско­
го района, Гнездовского сельсовета име­
ет ряд достижений в проведении весен­
него сева и коллективизации. За весен­
ний сев колхоз вырос с 12 до 70 хозяйств.

План весеннего сева выполнен на 119%, 
на 2 дня раньше срока. Засеяно все чи­
стосортным, сортированным и протра­
вленным материалом.

Поля все законтрактованы. Проведен 
на 100% рядовой посев овса и ячменя. ; 
Организованы детясли, рассчитанные на ! 
50 человек, которые начали свою работу . 
с 1 июня. I

На ряду с работой по весеннему севу, 
колхоз ударно готовится и к уборочной 
кампании; сделан заказ на четыре слож­
ных машины: трактор, ^молотилку, сило­
сорезку, льнодергалку и старые убороч­
ные машины исправлены и готовы к ра­
боте.

Больным вопросом колхоза является 
слабое руководство со стороны предкол- 
хоза —‘недооценка им организации труда.

Райколхозооюз должен дать нам твер­
дого руководителя колхоза.

Голубев А. В.

Kuzovinan kolhozat kucutah 
Sosnovinoizie

Kuzovinan kolhozoilla on kontroljnoi annanda 7.400 rud. jo 
kirjuttuacettьh 5.600 rub. korrenetah kirjuttuacendua 8.000 rub. 
şua i kucutah soçsorevnovanjjah Sosnovinan kolhozoida — kum­
bazilla annanda on 6.500 rub.



Vain uslovjjana kazvatandua naçionaljnoiloida kuljturьe 
rubieu voimah vediä tozieh iänyöt naçionaljnostit soçi- 

alizmahizen sroinnan azieh. (Stalin)
„Только при условии развития национальных культур можно будет приобщить по-настоящему отсталые национальности к делу 

социалистического строительства11 (Сталин).

Karielan kieli sluuzimah soçialisticesko- 
illa sroinnalla

Oktjäbrjan revoljuçija vällendi naçio- 
naljnoin gnötan alda çarizmua millio- 
nat trudicie kaikkie rahvahie Sojuzua 
SSR. Kaikilla naçionaljnoiloilla mei> 
şinstvoilla, eläillä Sovietoin sojuzaşşa 
oli obespacitty şynnyhdä i kazvanda 
omua kieldä i „kuljturoida naçio- 
naljnoiloida formua myötj i soçiali- 
sticeskoiloida soderzanjjua". Tulok­
şeşşa imeicemma şuuren kukinnan 
naçionaljnoilloida kuljturьe meilä, 
SSSR.

X sjezda partiida naçionaljnoida 
"kyzymyştä myötj neugo, şto zaduac­
ca şeizou şiinä, ştob auttua trudici- 
illa massoilla ei velikorusskoiioida 
rahvahie, kazvattua i luendua icciellä 
ruado, suuduloida, administrativno 
hozjaistvennoiloida organoida, kirju 
tuşta, şkolьe, teatrua i n. i., omalla 
kielellä. Tämän zeluendь i XVI par­
tin sjezda.

Veettävä tällä osnovalla ruado ka­
rieloilla keşşeşşa Moskovan oblastie 
ando hyvät tulokşet. Gazietta karie­
lan kielellä „Kolhozoin puoleh“ mä- 
nöy läbi kaikista uglazista i şuuren 
mielenke lugietah kolhoznikat. Boi­
ko kazvau podpiscikoin lugu. Mo- 
neh şadah ekzempljarah gaziettua 
kirjuttuacettьh kolhoznikat Karielan 
ASSR.

ygieldi anduacija lapşilla şkolaşşa 
kirjutuş veniäläzien kiellellä, nytten 
kebieldi anduacou omalla karielan 
kielellä. Lapşella jo eipie tuhota vä­
gie i omattua kirja, i opaştuo ei tut­
tava kieli veniäläne einin hoşşen i 
şuomen, Karielan ASSR.

Ka, midä şano täh näh tov. Griş- 
kin (Komis. Rah. Opaş. AKSSR) IX 
Kaikikarieloin sjezdalla soviettoida 
fevralilla tädä vuotta:

„Ezeli karieloida opaşşamma ve- 
niälän kielellä (a työ tiijättä, şto 
enämbi 40°/0 opaşşutah tällä kielellä) 
heilä ylen jugieştь hiän anduacou. 
Hiän ei malta kieldä, kummastä hifin  
kuuli... yheşşä tämänke i şuomea 
kieli, karieloilla on ylen jugie. Mei­
lä on, tovarissat tämän muozet az­
iet, konza opaştuhuoh kirjah gaziet­
tua lugie ei maha, loppehuoh lik- 
punktan kniigua lugie ei maha. Tä­

mä ylen serjjoznoi zaduacca. Myö 
voicemma opaştua kymmenet tuha­
tat näidä rahvahie kirjah, no kirjah 

jmahanda iäy prosto tehniceskoina 
navьkana, kummastä ei maheta pri- 
menie eländäh... Tämän piällä pidäy 
duumaija.... (bjulletenjaşta sjezdua 
№ 8, str. 18 i 19).

Täh näh meilä on şuuri opьtta 
Belorussijua, Ukrainua, Zakavkazjja. 
Şielä omah aigah niize oldьh ne 
kumbazet piettih randua, „yhtehistä 
kieldä, kaikilla rahvahilla".

No proletarit, keyhät i keşkikerda­
zet massat belorussьe muanruadaie 
kazvatetah omua naçionaljnoida kulj­
turua e: ooljşan kielellä, a omalla 
belorussoin kielellä. Ze ze on i Mol-

Карельский язык ня службе социалистическому 
строительству

Октябрьская революция освободила из 
мод национального гнета царизма милли­
оны трудящихся различных народностей 
СССР. Всем национальным меньшинствам, 
живущим в Советском Союзе было обес­
печено возрождение и развитие родного 
языка и «культур национальных по фор­
ме и социалистических по содержению» 
В результате имеем беспримерный рас­
цвет национальных культур у нас, в 
СССР.

X с ’езд партии по национальному воп­
росу указал, что задача партии состоит в 
том, чтобы помочь трудовым массам не­
великорусских народов, развить и укре­
пить у себя работу судов, административ­
но-хозяйственных органов, прессы, шко­
лы, театра и т. д. на родном языке. Это 
же подтвердил и XVI партийный с ’езд.

Проводимая на этих основах работа 
среди карел Московской области дает 
прекрасные результаты. Газета на карель­
ском языке «Колхозойн Пуолэх» прони­
кает в глухие уголки и с большим интере­
сом читается колхозниками. Быстро рас­
тет число подписчиков. Несколько сот эк­
земпляров газеты вьщисывается колхоз­
никами Карельской АССР.

Трудно дававшаяся детям в школе гра­
мота на русском языке, сейчас легко ус­
ваивается на родном карельском языке. 
Ребенку не приходится уже тратить уси­
лий и на усвоение грамоты, и на изуче­
ние незнакомого языка—русского или хо ­
тя бы финского в Карельской АССР.

Вот что по этому поводу сказал тов. 
ГРИШКИН (Нар. Ком. Прос. АКССР) на 
IX Всекарельском с’езде советов в февра­
ле этого года:

«Если карела обучаем на русском языке 
(а вы видете, что больше 40% обучается 
на этом языке) ему крайне трудно пр ео­
долевать его. Ему непонятен язык, к ко­
торому он прислушался... вместе с тем 
финский язык, для карела очень труден. 
Мы имеем, товарищи такое положени, ко­
гда обучившийся грамоте газетой пользо­
ваться не может, окончивший ликпункт 
книжкой пользоваться не может. Это 
очень серьезная проблема. Мы можем 
обучать десятки тысяч этих людей грамо­
те, но грамота останется просто техничес­
ким навыком, который люди не смогут 
применить ів жизни... Над этим нужно за ­
думаться... (из бюллетеня с’езда № 8, стр. 
18 и 19)».

На этот счет мы имеем богатый опыт 
Белоруссии, Украины, Закавказья. Там в 
свое время тоже были сторонники «еди­
ного языка, обнимающего все наречия».

Но пролетариат и бедняцко-середняц­
кие массы белорусского крастьянства раз- 

‘ вивают свою национальную культуру не 
на польском, а на своем родном белорус­
ском языке. То ж е наблюдается и в Мол­
давской АССР. Везде вопрос разрешает­
ся в пользу родного языка той или иной 
национальности. Не может иначе стоять 
вопрос и в отношении карел Карельской 
АССР.

А отсюда вывод: круче и смелее взять 
темпы в деле развития карельской пись­
менности и языка на основе ленинских 
установок X и XVI с’езда ВКП(б).

Многочисленные одобрительные откли­
ки колхозников, сельсоветов, учителей за 
создание своего карельского языка из 
Карельской республики указывают на 
растущий интерес к языку и там. И в Ка­
рельской АССР трудящиеся хотят учить­
ся и проводить работу на родном языке.

Не может быть сомнения в том, что для 
карел родным языком является именно 
карельский язык, а не какой-либо другой, 
в том числе и не финский. Если до сего 
времени у карел не было своей письмен­
ности и летературы, то их надо было соз­
давать и развивать. Ведь уже создали и 
продолжают создавать свою письменность 
и литературу многие десятки народнос­
тей Союза.

Например, в Грузии все национальнос­
ти имеют школы на своих родных язы­
ках.

Сильно выросла печать на языках нац­
меньшинств, которые до советской влас­
ти не имели ни письменности, ни литера­
туры. В Дагестанской АССР, где имеется 
множество национальностей в 1930 г. 928 
школ первой ступени работали на р од­
ных национальных языках. 7 газет из 9 в 
Дагестане выходит на языках коренных 
национальностей. В области Коми 7 печат­
ных газет и 2 ежемесячных журнала из­
даются на коми-языке. Начальное обуче­
ние целиком переведено на комигязык.

Это проводилось на основе правильной 
ленинской национальной политики ком­
мунистической партии и советской вла­
сти, обеспечивающей культурный под’ем 
невеликорусских народов СССР. Однако 
в статье т. Г. Ровно «О проблеме языка в 
национальной политике АКССР» в жур­
нале «Карело-Мурманский край» (№ 1—2 
за 1931 год) говорится так:

«Создание же нового карельского ли­
тературного языка в Карелии рассматри­
вается как реакционная затея, способная 
лишь приостановить и затормозить куль-

: davijan ASSR.
! Kaikiella kyzymyş rozreşaiciecou 
jpoljzah omua kieldä tädä einin toi- 
| sta naçionaljnostie. Ei voi toiziin 
şeizattua kyzymyştä i karieloih näh 
Karielan ASSR.

A tiäldä vьvoda: krutoimma i roh- 
kiemma ottua tempat azieşşa kaz­
vatandua karielan kirjutuşta i kieldä 
oşnovalla leninän azetandoida X i 
XVI sjezdalla VKP(b).

* **
j Äijä kiitäiekirjoida kolhoznikkoida, 
kyläsoviettoida, ucitelöida luadie oma 
karielan kieli Karielan Respublikaşta 
şanotah kazvajah interesah näh kie­
leh i şielä. I trudicijat Karielan ASSR 
tahotah opaştuo i vediä ruaduo 
omalla kielellä.

Г Ei voi somnevaiciecie şih näh, şto 
karieloilla varoin oma kieli on imen- 
no karielan kieli, a ne mytyş nibutj 
toine, şiinä luvuşşa i ei şuomen. 
Ezeli täh aigah şua karieloilla ei ol­
lun omua kirjutuşta i literaturua, to 
hiät pidän oisj luadie '! kazvattua. 
Vetten jo luattьh i ielleh luaitah 
omua kirjutuşta i literaturua monet 
kymmenet rahvahat Sojuzua.

Primierakşi, Gruzijaşşa kaikkilla 
Пи( i .'naljnostiloilla on şkolat omalla 
kielei.a

Vägöväldi kazvo kirjutuş kielilöillä 
naçmenşinstvoida, kumbazilla sovie­
toin valdah şua ei ollun ni kirjutuşta,

ni literaturua. Degestanat ASSR, mis­
sä on äijä naçionalj nostie 1930 v. 
928 şkolua enzimästä stupenieda ruat­
tьh omilla naçionaljnoiloilla kielellä. 
7 gaziettua 9-ä Degestanaşşa viitäh 
omilla naçionaljnoilla kielilöillä. 
Oblastissa Komi 7 gaziettua i 2 jogo 
kuuhistä zurnualua viitäh komi — 
kielellä. Nacaljnoi opaşşunda tävvel­
däh kiännetty komi—kielellä.

Tämä luaittu osnovalla oigieda le- 
ninan naçionaljnoida роІШккиа kom­
munistoin partiida i sovietoin valdua, 
kumbazet obespecitäh kuljturnoin 
nouzun ei velikoruskoiloida rah­
vahie SSSR. Ognuakko statjjaşşa t.
G. Rovio „Zaduacat kieldä naçio- 
naljnoissa politikaşşa AKSSR" zurnu- 
alaşşa „Kariela—Murmanien randa" 
(№ 1—2 1931 vuozi) şanuocou näin:

„Luainda ze uutta karielan litera- 
turnoida kieldä Karielaşşa kaccuocou 
i kaccuoci kuin reakçionnoi zatieva, 
kumbane voicou vain piettiä kuljtur- 
noi sroiteljstva Karielaşşa i toizissa 
karielan eläin şijoissa, missä händä 
tahotah vediä" i „politiceski ei voi 
laşkie luaindua кагіеіап literaturnoida 
kieldä Karielan tagana, zentän, şto 
tämä osudiu azetannan karielan pra­
viteljstvua kyzymyzeşşa kieldä".

No vetten reakçionno ze vain, mi 
mänöy vaştah i vrediu interesoilla 
proletarskoida revoljuçiida i kommu­
nistoin partilla. Kazvatandaze naçio­
naljnoida kuljturua uslovjjoissa pro- 
letariatan diktaturua i osnovalla 
omua karielan kieldä, ni kuh rukah 
ei mäne vredah interesoilla proletars­
koida revoljuçiida. A täştä nägyy, 
şto luainda karielan kieldä ei voi 
lugie kuin, „reakçionnoida zatievuar 
Tämän muoni opredelenjja tov. Ro­
vio on javno hairahuş.

Luainda karielan kirjutuşta i lite­
raturua obsluzivaindah varoin 270-289 
tuh. karielan eliäie SSSR—eu „reak­
çionnoi zatieva^kuin şanou tov. Ro­
vio, a politiceskoi ftädä, tävveldäh 
otvecaicija kommunistoin partin li 
neillä rozreşenjjaşşa naçionaljnoida 
kyzymyştä, zentan, şto „vain uslo-  
vljoissa kazvatandua naçionalnoi- 
loida kuljturьe voit auttua tozieh 
vediä iänyöt naçionaljnostit azieh 
soçialisticeskoida sroiteljstvua11 (Sta­
lin).

A. KOCANOV.

Pidäy auttua
Gnezdovalla kyläşşä. Tolmacun 

raionua on organizuidu kakşi 
gruppua, kumbazissa opaşşutah 
karielazin kirjjutuşta 75 karielua.

Opaşetah omah kirjjutukşeh 
izbaccu Beljakov i ucitelniça 
Belova, enämmät jo tiijuşşettьh 
alfavitan i mahetah lugie i kir­
juttua karielakşi, daze vanhem­
mat muzikat i naizet ylen hyvin 
opaşşuttьh eulun ynnäh iändiä. 
Kuin läksi Belova otpuskah, yk­
si gruppa jäi opastajatta i opaş­
şunda rubei rьkkuocomah. Toizet 
uciitelät ei tahota auttua Belja- 
kovalla.

Raionan rahvahan onaşşanda 
otdielalla pidäy andua abu gnez- 
dovoizilea kolhoznikoilla i auttua 
loppie opaşşanda omah kariela­
zin kirjutukşeh. Opaştuja.

Şielä, missä taguocetah karielan kadrat.
Korgiet koivut iänetömällä ei mos- 

titulla uulicalla vyötettih kakşietua- 
zihizen kodizen. Tämä i on huone- 
huş ŞKM. Tiälä şijotettu Lihoslavljan 
Kolhoznoi Universitetta, organizuidu 
janvarilla tädä vuotta.

Täşşä srokaşşa universitetta opaştь 
äijän rahvaşta kaiken muostä speçi- 
aljnostie: scetovodьe, doşkoljnikkoida, 
predsed. kolhozoih i n. i., levähytti 
moni osnovnoida otdelenjjua i var- 
uştajat kursut raionua myötj.

Şuurembi cuasti universitetan stu­
dentoida—karielat, suamoiloista umbi 
uglazista. Hyö rьgeneh pahoin pai- 
sah veniäläkşi. Äiillä on şuuri staza 
obşestvenno—politeceskoida ruaduo.

nou kuin eli karielane tyttö revolju- 
çijah şua i nytten. Ei häneştä iä i 
boikoi Hjura Lopakova.

Tahottьh bьlo luadie gruppan ka­
rielan viiren laulaie. Nämä virren lau­
lajat daze kerran laulettьh illalla 
podşefnoissa kolhozaşşa, no levii 
zentän, şto eu rukovoditeljua. Algu 
elännäştä şeinä gazietta studentoida 
„Kolhoznikka opaştuu" şijottau ug- 
lazie karielan kiellä (latinskoilla alfa- 
vitalla). Şeinä gaziettaşşa on şuuri 
studkoraktiva, kumbane kindieh şi­
vottu raionan gazietanke „Na kol­
hoznoi stroike". Ruadau rabseljkorov- 
skoi seminara. Nytten studentat za­
vodittьh laşkie ynnäh karielan gazi-

гих заселенных карелами местах, где ее 
попытаются проводить» и «политически 
недопустимо создание карельского лите­
ратурного языка вне Карелии, ибо это 
косвенно осудит установки карельского 
правительства в вопросе о языке».

Но ведь реакционно только то, что идет 
вразрез и во вред интересам пролетарс­
кой революции и коммунистической пар­
тии. Развитие же национальной культуры 
в условиях диктатуры пролетариата и 
на основе родного каельского языка от­
нюдь не Идет во вред интересам пролетар­
ской революци. А стало быть создание 
карельского языка не может считаться 
«реакционной затеей». Такое определе­
ние т. Ровно является явно ошибочным.

Создание карельской письменности и 
литературы для обслуживания 270 — 
280 тыс. карельского населения СССР — 
не «реакционная затея», как выражается 
т. Ровно, а политическая необходимость, 
полностью отвечающая линии коммуни­
стической партии в разрешении нацио­
нального вопроса, ибо «только при усло­
вии развития национальных культур мож­
но будет приобщить по настоящему от­
сталые национальности к делу социали­
стического строительства» (Сталин).

А. Кочанов.

Kodi Lihoslavljan kolhoznoin universitetua. 
yiähänä studenta —komunista tov. Potjomkln—udarnlkka opaşşunnaşşa. 
Oigieşşa kläşşä alenbuana studenka Fenja Jvanova aktivno kirjjuttau 

karielan virzyzie.

Ruado disçiplina keşşeşşa studen­
toida ylen korgie. Hyö uporno bor- 
cuijah kirjan tiijuştamizeşta, levitetäh 
tozieh soçsorevnovanjjua i udarnices­
tvua. Nytten 1-ne gruppa şkolahistä 
otdelenjja erottь ynnäh karielan ud- 
arnoin brigadan Stalinan nimie, pa- 
rahan hyvie ozuttamizie opaşşundua 
i obşestvennoida ruaduo.

On popьtkat tvorceştvua omalla 
kielellä:studenta—pelvaşvodija—kom- 
somoljça Volodja Danilov, kirjuttь 
karielan „Korobkazen", a Fenja Iva­
nova kirjuttь virryöt, kumbazissa şa-

ettua „Opaşşannaşta kaikie şubi" 
(„Za vseobşcee obucenie"). (Il-ne i 
III-ş gruppa şkolahistä otdelenjjua — 
varuştuassa kadroida kaikkie opaş- 
şandua karielan şkolьlla varoin).

Уіеп tarkaştь lugietah oblastin ka­
rielan gaziettua „Kolhozoin puoleh", 
nagole händä vuotetah.

Varuştamine karielan kadroida Li­
hoslavljan universitetaşşa mänöy täv- 
deläzellä hovulla.

1. Lihoslavlja.

ELENA SMIRNOVA.

Там, где куются карельские кадры
Высокие березы на тихой немощенной 

улице опоясали небольшой двухэтажный 
домик. Это—Лихославльский ШКМ. Здесь 
же помещается Колхозный Университет, 
организованный в январе этого года.

За этот срок университет подготовил не 
мало людей самых различных специаль­
ностей: счетоводов, дошкольников, пред­
седателей колхозов и т. д., развернул це­
лый ряд основных отделений и сеть под­
готовительных курсов на местах.

Большинство студентов университета— 
карелы, из самых глухих уголков. Они 
часто плохо владеют русским языком. 
Многие имеют большой стаж обществен­
но-политической работы.

Среди студентов высока трудовая дис­
циплина. Они упорно борются за овладе­
ние знаниями, развертывая подлинное соц­
соревнование и ударничество. Сейчас 1-я 
группа школьного отделения выделила 
целиком карельскую ударную бригаду им. 
СТАЛИНА, лучшую по качественным по­
казателям учебы и общественной работы.

Есть попытки творчества на родном 
языке. Студент льновод комсомолец Во­
лодя ДАНИЛОВ, сочинил карельскую

«Коробочку», а Феня ИВАНОВА частуш­
ки, в которых сравнивает жизнь карель­
ской девушки до революции и теперь. Не 
отстает от нее и бойкая Нюра ЛОПАКО- 
ВА.

Была попытка создания карельского хо­
ра. Этот хор даже выступал на вечере в 
подшефном колхозе, но распался за неи- 

1 меняем руководителя.
С начала своего существования стенная 

газета студенчества «Колхозник за уче­
бой» помещает уголок на керельском язы­
ке.

і Стенгазета имеет большой студкорак- 
тив, тесно связанный с районной газетой 
«На колхозной стройке». Работает раб­
селькоровский семинарий. Сейчас студен­
ты приступили целиком к выпуску карель­
ской Газеты «За всеобщее обучение» 
(ІІ-ая и ІІІ-я группы школьного отделе­
ния—по подготовке кадров всеобуча для 
карельских школ). Студенты очень внима­
тельно читают областную карельскую га­
зету, с нетерпением ожидая ее получения.

Подготовка карельских кадров в Лихо­
славльском университете идет полным хо­
дом.
г. Лихославль. Елена Смирнова.

Karielazin şkoiьh—karielazin kieli.
Miän Karielan Respublikaşşa kaikki 

karieloin lapşet opaşşutah şuomalai- 
zin kielellä i kiitteliecie hyvyzillä eu 
millä. Kolmen — nellän vuuvven op- 
aştahuoh suomalaizin (finnoin) i ve- 
niäläzin (hormin) kielellä lapşet ku 
da kuin opaşşutah lugie, kirjjuttua i 
luadie zaduaccoida, no päissä voit 
şanuo ynnäh ei maheta.

Veniäläzin i şuomalazin kieldä he­
ilä ei şua tijuştua zen tuacci, sto 
paissah veniäläkşi i şuomen kieleh vai 
opaştajanke 5— 10 minuuttua, a os- 
tatkan aijan paissah koissa i pihalla 
karielakşi.

Tämän tuacci i opaşşanda şkolaş­
şa on erotettu tägäläzeştä karieloin 
elännäştä i opaşşanda' vierahalla ki­
elellä ijäy niin-ze kuoliekşi.

Şih aigah kohza kaikkilla Sovietoin 
sojuzan naçionaljnostiloilla jo am­
muin oma kirjjutuş, karielat nyt vaş­
ta zavodittьh händä luadie.

Moskovan oblastin opьtta ozuttau 
hyviä primierua i hyviä opaşşandua 
lapşie omalla karielazin kielellä.

Tämä käşköy i meilä, kuin voit 
väliämme viettämättä vediä opaş­
şanda şkolьssa Karielan Respubli- 
kua—karieloin kielellä.
Karielan Respublikka

Aunukşen raiona.
OPAŞTAJA



yidynnyzilia kocahukşilla suomen faşistoi­
da piday andua rohkie vaştuş

Nota sovietoin praviteljstvuaPidäy piettiä faşistoin 
vьhodkat

Energicnoi vaştuş, annettu sovie­
toin praviteljstvalla i sovietan obşes- 
tvennostilla yidynnyzilia kocahuk- 
şilla şuomen faşistoida, kumbazilla 
autto şuomen praviteljstva, vähäzeldi 
havaşşettьh Şuomen. Şuomen faşistat 
nägyy, maltevvuttьh, şto kaiken 
muone provokaçija i kaiken muone 
antisovetskoi naglosti koşşutah nök 
kah, proidie kumbane oliisj jugie şu­
omen birzuiloilla. Zentän Şuomeşşa 
nygyzeh aigah antisovetskoi kam­
panjja nägyy tyvneni.

Tämän muone polozenjja ando 
osnovanjjan vuottua, şto şuomen pra­
viteljstva vaştah notalla sojuznoida 
praviteljstvua 17 maista andau hyvän 
otvietan i otkaziecou antisovetsko- 
ista provokaçijaşta i erisj kucunno- 
ista lapuasovçoida kiskuo SSSR Ka­
riela i Ingermanlandija. No zuali, nä­
mä vuotannat vovse ei opravdaicie- 
cettu. Vaştahine nota Şuomie vo- 
obşce ei koşşu iccieda kyzymyştä 
i ylen raukaldь tahtou heittiä şuo­
men praviteljstvaşta otvetstvennostie 
terjävöidynnyzistä sovietoin—suomen 
otnoşenjjoista.

Tämä şanou, şto şuomen pravitelj­
stva ei taho erota lapuasovçoista i 
aktivistoista, i şto hiän ei taho 
priimie merьe şih, ştob ielleh ie laş­
kie toizicci tämän muosta rьidua. 
Tävveldäh tözi, şto -sovietoin pravi­
teljstvalla pidi luadie ne vьvodat, 
myttyöt kirjutettu hänen notaşşa 22 
ijnjaşta.

Sovietoin obşcestvennostilla pidäy 
luadie täştä faktaşta ze vьvoda, şto i 
şuomen burzuit şih ze rukah var-! 
uştuacetah uuzih antisovietan avan- 
tjurah. Zentän meilä ei voi uspoko- 
icie şillä, şto Şuomeşşa vähäzeldi 
havaşşuttьh. Meilä pidäy olla valme- 
hena şih, ştobь uvveştah andua my- 
tyş pidäy vaştuş lapuasçoilla i akti­
visteilla Şuomie, podlinnoit pluanat 
kumbazie hyviin1 nävytäh vaştahizeş- 
şa şuomalaizien totaşşa.

4 ijunjana t. v, şuomen poveren- 
noin azeissa Moskovaşşa työndi Rah­
vahan komissariatalla rajan tagazie 
azeida notan, kumbane on otvietta 
tiettäväh notah sojuznoida pravitelj­
stvua 17 1 24 maja kuuda t. v. (tä­
dä vuotta).

Täşşä notaşşa şanuocou, şto nota 
sojuznoida praviteljstvua 24 maista 
ei muutan mieldä şuomen pravitelj­
stvua, şanottuloida notaşşa jälgimä- 
stä 16 maista. Mize koşkuu notua 
sojuznoida pravitejstvua 17, maista, to 
omaşşah vaştahizeşşa nataşşa şuomen 
praviteljstva ei koşşu suşcestvua ni- 
indä faktoida, kumbazet kirjutettu 
notaşşa sojuznoida proviteljstvua i 
kumbazet oldьh praviteljstvalla SSSR 
osnovanjjana protestua.

Şuomen praviteljstva ei ozuta om­
ua otnoşenjua kirjutettuloih sovieto­
in notaşşa ozutannoilla antisovietoin 
kampanjjalla, şiinä luvuşşa mänijäl- 
lä Şuomeşşa propogandalia kiskuo 
Sovietoin sojuzalda kuda kumbazet 
hänen palat. Şuomen praviteljstva 
rajuacou luennannalla, şto kirjutetuot 
notaşşa sojuznoida praviteljstvua 17 
maista viärьtannät „otc^sti kavotet- 
tьh osnovanjjan, a otcasti osnovan- 
noit hairahukşilla einin şuurennettu“. 
Notaşşa perьäcetäh, şto şuomen pra- 
viteljteljstva" autto kuin ni olgah 
pahalla kazvannalla otnoşenjua mo- 
lembie muakundьe“, i neugou şih, 
şto ielleh vaihtuacenga notьlla ky- 
zymyzie myötj, liikahutettuloida no­
taşşa sojuznoida praviteljstvua, ei 
maheta vediä, şuomen praviteljstvan 
mieldä myötj, hyvih tulokşih.

Vaştah tällä notalla zamestitelä 
rahvahan komissuarua rajantagazie 
azeida N. N. Krestinskii 22 ijunjana 
tädä vuotta työndi poverennoilla 
Şuomen azeissa Moskovaşşa g. Es- 
terlundu tämän muozen notan:

g. poverennoi azeissa.
Luenduassa policindua tijan notua 

4 cislua t. k. № 646, adresuiduo 
rahvahan komissuaralla t. M. M. Lit-

Провокационным выходкам финляндских фаши 
стов должен быть дан решительный отпор

Нота Советского Правительства.
4 июня с. г. финляндский поверенный 

в делах в Москве переслал Народному 
комиссариату по иностранным делам но­
ту, являющуюся ответом на известные 
ноты союзного правительства от 17 и 
24 мая с. г.

В этой ноте сообщается, что нота со­
юзного правительства от 24 мая не изме­
нила взглядов (правительства Финляндии, 
изложенных в ноте последнего от 16 
МЗй: Что же касается ноты союзного 
правительетна от 17 мая, то в своей от­
ветной ноте финляндское правительство 
не касается существа тех фактов, кото­
рые изложены в ноте союзного прави­
тельства и которые послужили прави­
тельству СССР основанием протеста.

Финляндское правительство не вы­
являет своего отношения к приведенным 
в советской ноте проявлениям антисовет­
ской кампании, в том числе и к ведущей­
ся в Финляндии пропаганде за отторже­
ние от Советского Союза некоторых его 
частей. Финляндское правительство огра­
ничивается утверждением, что содержа­
щиеся (В ноте союзного правительства от 
17 мая обвинения «отчасти лишены осно­
вания, а отчасти явно основаны на ошиб­
ках или преувеличениях». В ноте отри­
цается. что финляндское правительство 
«способствовало каким бы то ни было 
образом неблагоприятному развитию от­
ношений обеих стран», и указывается на 
то, что дальнейший обмен нотами по во­
просам, затронутым в нотах союзного 
правительства, не может привести, по 
мнению правительства Финляндии, к бла­
гоприятным результатам.

В ответ HL. эту ноту заместитель народ­
ного комиссара по иностранным делам 
тов. H. Н. Крестинокий 22 июня сего го­
да отправил поверенному в делах Фин­
ляндии в Москве г. Естерлунду ноту сле­
дующего содержания:

Господин поверенный в делах.
Подтверждая получение вашей ноты от 

4 сего месяца за № 646, адресованной на­
родному комиссару т. М. М. Литвинову, 
прошу вас довести до сведения вашего 
правительства нижеследующее:

1. Союзное правительство констатиру­
ет на основании вашей ноты, что фин­
ляндское правительство, несмотря на про­
тесты, союзного правительства, заявлен­
ные в известных нотах Народного комис­
сариата по иностранным делам, остается 
при своих взглядах на вопросы, служив­
шие предметом последней переписки меж­
ду обоими правительствами и, следова­
тельно, будет и впредь попустительство­
вать той кампании вражды и ненависти, 
которая уже в течение долгого времени 
ведется в Финляндии против Советско­
го Союза и которая является угрозой для 
существующих отношений между обоими 
государствами.

2. Союзное правительство вынуждено в 
виду этого сделать вывод, что тем самым 
ответственность за последствия, вытекаю­
щие из создавшегося положения, целиком 
ложится на финляндское правительство.

Примите, г. поверенный в делах, увере­
ния в моем высоком уважении.

Н. КРЕСТИНСКИЙ.

vinovalla, pakkuon teidä andua vies­
ti tijan praviteljstvalla täh näh:

1. Sojuznoi pravileljstva konstanti- 
ruicou osnovalla tijan notua, şto 
şuomen praviteljstva, ei kaco pro- 
testoih sojuznoida praviteljtvua, şa- 
notuot tiettävissä notьssa Rahvahan 
komissariattua rajantagazie azeida, 
iäy omien mielilöinke kyzymyzih, 
kumbazet oldьh predmettana jäldi- 
mästä kirjutandua keşkenäh molem- 
bie praviteljstvoida i, niin ze, rubieu 
i ielleh andamah välliä şillä kam­
panjjalla vihua i rьidua, kumbane 
jo äijän aigua mänöy Şuomeşşa vaş­
tah Sovietan sojuzua i kumbane 
groziu oliilla otnoşenjjoilla keşşeşşa 
molembie muakundьe.

2. Sojuznoilla praviteljştvalla täh 
kaccoussa pidi luadie vьvoda, şto täl­
lä suamoilla otvetstvennosti tämän 
jälgilöistä, myttyöt lietäh täştä azieş­
ta, ynnäh laşkiecetah şuomen pra­
viteljstvan piällä.

Priimikiä, g. poverennoi azeissa, 
jvakuşşannat miun korgieda uvazenj- 
ua. N. Krestinskii.

Sroiecou Magnitogorskoi giganta

Velikoderzavnoit şovinistat noşşetah 
omua piädä

Maksuatihan raionaşşa tulokşie 
myötj keviät kylvyö i varuştuacen- 
dua rabieşşandah i şyvyş—kylvö 
kampanjjah proiittьh massovoit sho- 
dut, slötat i plenumat. Kaikki hyö 
proittьh şuuren nouzunke i enzimä- 
zicci kahelia kielellä i veniäläzien, 
i karielazien.

Karielat näillä shoduloilla i plenu- 
moilla vьstupaidьh omalla kielellä, 
odnuakko, olijat şiillä plenumalla 
velikoderzavnoit şovinistat vьstupa­
idьh vaştah karielan kielellä. Erisj 
tämä oli plenumalla RIK-a, missä 
vьstupaidьh kuda-kumbazet pagizi- 
jat-karielat (Smirnova - Kostrecaşta, 
Jvanov,—Budanovan kolhoza i t.) 
zualaşşa noşşettьh şumun i ravun: 
„Tämä liiga tuhuonda aigua myö em­
mä taho kuunella, pidäy şilloin erot­
tua veniäläzet i karielat i erisj vediä 
plenumua i n. i.“ Kaikkilla näillä 
projavlenjjoilla velikoderzavnoida şo­
vinizmua plenuma ando röhkien vaş- 
tuannan. Trudicijat karielat yhteh 
hengeh kiitetäh partin i praviteljstvan

karielat, kumbazet oldьh plenumalla 
şanottьh, şto hyö ennen varattьh 
vьstupaija, a nytten vьstupaijah, zen­
tän şto heilä annettьh voiton päissä 
omalla kielellä, a tämä autta oigieldь 
şanuo omat mielet.

Tämä fakta liijan kerran şanou, şto 
pidäy vediä rutomma karielan kirju­
tuş i kiändiä şkolat massovoida rua­
duo omalla kielellä.

Cökkelicennöillä ze velikoderzav- 
noiloida şovinistoida pidäy andua 
zualivoimatoi boljşevikoin vaştuş.

J —k.

Kahen kuun stipendi- 
jan annamma soçializ­

man sroindah.
Karielazet Tverin sovpartşko- 

lan kursantat ylen hyvin tietäh, 
şto pidäy tänä vuodena laşkie 
518 uuta fuabrikkua i zavodua i 
1040 maşinatraktornoida stancua, 
kymbazet muutetah yksinäzen ad-

Прекратить фашист­
ские выходки

Энергичный отпор, данный советским 
правительством и советской общест­
венностью провокационным выходкам 
финлянддских фашистов, поддержанных 
финляндским правительством, привел к 
некоторому отрезвлению в Финляндии. 
Финские фашисты, видимо, поняли, что 

j всяким провокациям и всяким антисовет­
ским наглостям имеется предел, пересту- 

( пить который было бы чревато большими 
I неприятностями для финской буржуазии.
! Поэтому в Финляндии в настоящее время 

антисоветская кампания заметно стихла.
| Такое положение давало основание 

ожидать, что финляндское правительство 
в ответ на ноту союзного правительства 

I от 17 мая даст удовлетворительный ответ 
и отмежуется от антисоветских провока­
ций и особенно от призывов лапуасцев к 
отторжению от СССР Карелии и Ингер- 
манландии. К сожалению, эти ожидания 
совсем не оправдались. ОТВЕТНАЯ НО­
ТА ФИНЛЯНДИИ ВООБЩЕ НЕ КАСА­
ЕТСЯ СУЩЕСТВА ВОПРОСА и до- 

і статочно беспомощно пытается снять 
I с финляндского правительства ответствен­

ность за обострение советско-финлянд- 
; ских отношений. Это означает, что 
і финляндское правительство не же- 
! лает отмежеваться от лапуасцев и 
1 активистов, и что оно не жела- 
1 ет принять меры к тому, чтобы в даль- 
Iнейшем предотвратить повторение такого 

рода конфликтов. Вполне естественно, 
і что советское правительство оказалось 
I вынужденным сделать те выводы из это- 
; го, какие опубликованы в его ноте от 22 
I июня.

Советская общественность должна сде­
лать из этого факта тот вывод, что ФИН­
ЛЯНДСКАЯ БУРЖУАЗИЯ ПО-ПРЕЖНЕ­
МУ ГОТОВИТСЯ К НОВЫМ АНТИСО­
ВЕТСКИМ АВАНТЮРАМ. Поэтому мы 
не можем успокоиться на том, 
что в Финляндии наступило некоторое 
отрезвление. Мы должны быть готовы к 
тому чтобы ВНОВЬ ДАТЬ НАДЛЕЖА­
ЩИЙ ОТПОР ЛАПУАСЦАМ И АКТИВИ­
СТАМ ФИНЛЯНДИИ, подлинные планы 
которых достаточно разоблачены ответ­
ной финской нотой.

K a r i e l a z i n  a l f a v i t t a .

politikkua azieşşa kazvatandua naçi- /
onaljnoida kuljturua formua myötj i ran i Iuaitah kaikkie mian m ua- 
soçialisticeskoida soderzanjjua. Äijät da myötj kolhozat. Zentän kaik­

ki kursantat kirjjuttuacettьh uud­
eh zaimah ei vähenbäh kahen 
kuun stipendijah.

Kakşi kymmendä mieştä kirj­
juttuacettьh 975 rubljah.

J. P. RAZЬGRAEV.

Karielazin alfavitaşşa on 31 
znuakustja—bukvua. Niistjä 30-lä 
jogo znuokkuzella on oma iäni 
i yhellä znuakulla eu omua 
iändä—ei iändiäce.

Şeiccimentoista soglasnoida 
bukvua i viizi glasnoida iännetäh 
kuin i veniäläzin bukvat. Ken 
veniäläkşi mahtau kirjah, se ker­
dah kekşiu kuin şanotah näidä 
bukvьe. Nämä soglasnoit bukvat 
kirjuttuacetah ka täh rukah:

B b C c Ç ç D d  F f  
G g  K k  M m  N n  P p  
R r  S s  Ş ş  T t  V v Z z  
Z z glasnoit—A a O o U u 
l i  b ь,

Näittä bukvitta miän alfavitaş­
şa on viizi glasnoida i kolme so­
glasnoida, kumbazet iähnetäh şih 
rukah, şto venialäzillä uhellä buk- 
valla ni kuin et kirjuta.

Kacomma jogo bukvan eris 
kuin hiän iändäy i konza kirjut- 
tuacou.

Ä ä
Tämä bukva karielan kieleşşä 

vaştuacou ylen rьgeneh. Iändiä- 
cöy hiän kuin keşki kerdane . ve­
niäläzin bukva a i э. Äijät 
ä yhteytelläh veniäläzin bukvan 
ke я, kumbazeh hiän vähäzeldi 
pohodiu konza я kirjuttuacou т 
einin h  jalgeh. Kuin vain slogan 
ä-nke enämmäldi sanot, niin hy­
viin rubiu kuulumah ongo я ei 
nin ä. Otamma primierakşi kakşi 
şanua Kolja i lähemmä. Taşşa 
hyviin kuuluv, şto enzimazeşşä 
şanaşşa on lja, a tozeşşa lä.

Niissä şanoissa kumbazissa on 
kovat glasnoit A O U ni konza 
ei voi kirjuttua pehmiedä glasno­
ida A Ö У.

Otamma şanan Kolja taşşa 
şanaşşa hyviin kuuluv o, a zen- 
täh ei voi kirjuttua jälgeh ä.

Näidä prjmierioida myötj ke- 
bieştь voit kekşie missä kirjuttua 
ä missä ja.

E e
Iändäy kuin veniäläzin э i e,, 

konza kuingi; otamma primie 
rakşi Eglein—вчера. Kuin kirjut­
tua veniäläzin bukvilla nin viidiu 
şih rukah эглейн, — enzimäne 
e-kova i toine e pehmiembi. 
Rьgeneh pehmendiässä edizes e 
kirjuttuacou j.

J j
Şanuocou hiän йот.
Jksiin j ei kirjuttuace i soglasf 

noiloilla keşşeşşä. Yksiin j n- 
konza ei iännä.

Tädä bukvua, ken enzimen 
zavodiu karielakşi kirjuttua, rьge­
neh şevottau veniäläzin buk- 
vanke й kumbazeh hiän ylen 
vähäldi pohodiu. 
й— on lyhyt i a j iändäy şih ru­
kah kuin enzimäne bukva şanaş­
şa jiä—лед. Ştobь şanuo tämä 
bukva pidäy kielen njokka lieata 
alimmazie hanbahie vas, a keşkr 
kielellä lieata igenih i şanuo i.

Soglasnoiloin bukvin taguana 
j pehmendäy soglasnoin; rьnda 
kirja, jogohizella on kuvlovane, 
şto şanaşşa rьnqa r on kovenbi 
ei kuin şanaşşa kirja.

Täştä hyviin nägyv, şto j vo~ 
iccou kirjuttua i J pehmitäjän. 
znuakun neicei.

J—vaştuacou ka ta näillä buk­
villa ieşşä.
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Русское произношение
Карельские слова к ука­

занным в 1 графе 
звукам.

Перевод к а р е л ь с к и х  слое 

на р у с с к и й  я зы к

Ja я Jalga, kirja Нога, книга

Jä в русском произно­
шении нет

Jänis, jälgeh Заяц, после

Je е Eija, Ehima Елена, Ефим

Ji в русском произно­
шении нет

liä, Mänijjä Лед, идущего
I ' , Е

Jo ё Iovdava, Ijoşa Досужий, Леша

Jö в русском произно­
шении нет

Jy » Jyvä, Jygie Зерно, тяжело

Ju ю Juo Juobu Пей, угорел

Ö ö
Valmissa şuu, ştobь şanuo o, 

a şano veniäläzin Ьикѵам э, ka 
siula i viidiu ö. Rьgeneh Ö şevo- 
tetah veniälaziin bukvanke e. 
Tiijuştua missä pidäy kirjuttua ö 
voit niin ze kuin i ä.

У у
Huulet pane şanottavakşi u, a 

şano veniäläzin э, ka siula i vi­
idiu y. Tiijuştua missä pidäy kir­
juttua у voit niin ze kuin ä i ö.

H h
Ei nagole yhteh rukah iändi­

äce. Konza iändiäeöy kuin ve­
niäläzin x tanhuo—двор, a rьge- 
nemmä şanuocou pehmiemmä 
hebone—лошадь, hapan— гни­
лой. Pruavilua missä lugie ko- 
vemma, missä pehmiemmä eu 
vielä löyvvetty.

L 1
Niin ze kuin i H yksissä şano­

issa lugiecou kuin veniäläzin л 
kolajau—стучит, a toizissa ko­

llissa kuin ль kylvö - сев. Rь 
genemmä pehmiekşi lugiecou ni­
issä şanoissa missä on pehmiet 
glasnoit, ä ö у

3 3

Şanuocou kiun dzj, кізи —  
снеток, mä3ennä—раздави. Pagi­
naşşa i kirjutukşeşşa vaştuacou 
vain puoleşşa kymmeneşşä şa­
nua.

A. BELJAKOV.

Redakçijaşta:

Myö kirjutamma emzimäzen statj- 
jan karielan alfavittah näh i kucum- 
ma kaikkie uciitelöida karieloida, 
kolhoznikkoida, keyhie i keşkiker­
dazie kirjuttua meilä oma mieli 
kuin paremmin şanuo karieloin 
bukvie, kuin kohendua omua alfa- 
vittua i kuin luadie omua grama- 
tikkua.
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